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La nuit o˘ les cavaliers Ècarlates líemportËrent, la pleine lune entrait dans le Scorpion, 
signe de sa naissance et, comme animÈe par la main de Dieu, son incandescence dÈcoupait parfaitement 

la vallÈe alpine en ce qui Ètait lumiËre et ce qui Ètait tÈnËbres, et la lumiËre Èclairait le chemin 
menant les dÈmons vers sa porte. Si les chiens de guerre níavaient pas perdu leur route, le garÁon 

níaurait jamais ÈtÈ dÈcouvert, et la paix, líamour et le travail auraient bÈni toute son existence. 
Telle est la nature du Destin dans un temps de Chaos. Mais quand le Temps níest-il pas Chaos ? 

Et quand la Guerre níest-elle pas engendrement de monstres ? Un Roi venait de mourir et, 
tels des chacals, des Empereurs se disputaient son trÙne pour síemparer du butin. Et si les Empereurs 

se souciaient bien peu des tombes quíils semaient dans leurs sillages, pourquoi leurs serviteurs 
auraient-ils d˚ síen prÈoccuper davantage ? La roue tourne, un jour en haut, un jour en bas, 

disent les sages, et il en Ètait ainsi de cette nuit-l‡. 



Ö Il síappelait Mattias, il avait douze ans et il ignorait absolument
tout des affaires de Politique et dí…tat. Il Ètait issu díune famille 

de forgerons Saxons, transplantÈe par son grand-pËre Èmigrant jusque 
dans une profonde vallÈe des Carpates et un village sans la moindre 

importance, sauf pour ceux qui líappelaient leur chez-euxÖ

Comme tous les premiers-nÈs 
de sa lignÈe, Mattias Ètait 

forgeron. Son but, 
aujourdíhui, Ètait díachever 
la fabrication díune dague 

et cela líemplissait 
de joie.

Comme son pËre Kristofer 
le lui avait appris, 

Mattias se signa devant
 le seuil et chuchota 

une priËre ‡ SAInt Jean. 

Kristofer Ètait parti sur les routes, 
pour ferrer des chevaux et aff˚ter des outils. 
Serait-il en colËre, ‡ son retour, de voir que 
Mattias avait gaspillÈ trois jours de forge ? 

non, pas si la lame Ètait bonne. 
son pËre serait fier.

Il líavait presque achevÈe. Il lui restait la derniËre trempe. 
Selon les dires de son grand-pËre, la lame exigeait, pour naÓtre, 
le pouvoir des quatre ÈlÈments : la terre, le feu, líeau et líair. 

Une telle lame durerait.
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Pour la derniËre trempe, la plus magique de toutes, 
il devait emporter la lame incandescente dans líherbe 
grasse prËs du verger et la poser dans la rosÈe 
fraÓchement tombÈe. Une eau si pure quíon líaurait 

crue tombÈe du paradis. Par un tel refroidissement, 
líesprit de la montagne allait pÈnÈtrer le cúur 

de la dague et son dessein serait toujours justeÖ

Je peux 
regarder, 
Mattie ? 

Je peux, 
dis ?

Tu peux 
regarder díici, 
tant que tu ne 

tíapproches pas 
du feu. Maman et 
Gertie dorment 

encore ?
Oui, mais 

les chiens du 
village aboient, 
jíavais peur !

Oui, 
cíest bizarreÖ 

Ils doivent 
avoir trouvÈ 
un renardÖ

ou un 
loup !

Les loups ne viennent plus 
par ici. Ils ont peur de nous. 
Chante-moi une chanson, comme 

Áa ta voix aidera ‡ forger 
ma dague et elle appartiendra 

autant ‡ Toi quí‡ Moi !

Pour sauver son prince, 
changÈ en corbeau, 
la belle princesse 

quitta son ch‚teauÖ

Pourquoi 
tu arrÍtes ? 
Continue ‡ 

chanter, cíest 
presque 

fini ! 
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